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31975L0445


Otrā Padomes 1975. gada 26. jūnija Direktīva, kas groza Direktīvu Nr. 66/404/EEC par meža reproduktīvā materiāla tirdzniecību (75/445/EEC) 

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 43. un 100. pantu, 

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu1, 

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu2, 

tā kā turpmāk minēto iemeslu dēļ būtu jāgroza daži noteikumi Padomes 1966. gada 14. jūnija Direktīvā Nr. 66/404/EEC3 par meža reproduktīvā materiāla tirdzniecību, kas grozīta ar Direktīvu Nr. 69/64/EEC4; 

tā kā meža reproduktīvais materiāls, ko tirgo Kopienā, būtu jāsadala divās kategorijās: “atlasīts reproduktīvais materiāls” un “pārbaudīts reproduktīvais materiāls”, tā kā pirmajai kategorijai būtu pieskaitāms materiāls, kas atbilst Direktīvas Nr. 66/404/EEC prasībām; tā kā otrajā kategorijā varētu iekļaut tikai tādu materiālu, par kuru ar salīdzināmajām pārbaudēm pierāda, ka tas ir ģenētiski pārāks; 

tā kā papeļu audzēšana ir paplašinājusies tiktāl, ka papeles reproduktīvā materiāla tirdzniecība būtu jāierobežo līdz kategorijai “pārbaudīts reproduktīvais materiāls”; 

tā kā dalībvalstīm pārbaudītā reproduktīvā materiāla bāzes materiāls jāapstiprina atbilstīgi identitātes noteikumiem, kuri ir pēc iespējas stingrāki, un tā kā būtisks šo kopīgo noteikumu elements ir salīdzinošo pārbaužu izveidošana un vadība, kā arī to rezultātu novērtēšana; 

tā kā salīdzināmajām pārbaudēm ir vajadzīgs ilgs laiks galīgo rezultātu iegūšanai; tā kā dalībvalstīm būtu jānodrošina iespēja dažos gadījumos apstiprināt bāzes materiālu pārbaudītā reproduktīvā materiāla ražošanai, ja to garantē provizoriskie notiekošo pārbaužu rezultāti; 

tā kā patlaban vairākās dalībvalstīs salīdzināmās pārbaudes veic, lietojot metodes, kuras atšķiras no šajā direktīvā paredzētajām; tā kā šīm dalībvalstīm īslaicīgi un atkarībā no dažiem apstākļiem būtu jāatļauj izmantot šādu pārbaužu rezultātus; 

tā kā, lai veicinātu Kopienas iekšējo tirdzniecību, “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” būtu jāpublicē kopējs bāzes materiālu katalogs mežu reproduktīvā materiāla ražošanai; 

tā kā katrai valstij būtu jābūt spējīgai iegūt precīzu informāciju par meža reproduktīvo materiālu, kas saņemts no citām dalībvalstīm vai no trešām valstīm, 

tā kā reproduktīvā materiāla ievešanas laikā dažās dalībvalstīs ir radušās problēmas, jo katra valsts pieprasa, lai importētājs sniegtu atšķirīgu informāciju; tā kā tādēļ šāda informācija arī būtu jāsaskaņo; 

tā kā uz jebkuriem ierobežojumiem, kurus dalībvalstis plāno piemērot meža reproduktīvā materiāla tirdzniecībai, būtu jāattiecina Kopienas procedūra, kas nodrošina ciešu sadarbību starp Komisiju un dalībvalstīm; 

tā kā, lai būtiski veicinātu pielikumu tehniskos grozījumus, būtu jāizmanto paātrināta procedūra; 

tā kā Direktīvā Nr. 66/404/EEC būtu jāveic daži uzlabojumi un precizējumi,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU:

1. pants

Ar šo Padomes Direktīvu 66/404/EEC groza atbilstīgi turpmākajiem pantiem. 

2. pants

Šādus grozījumus izdara 2. pantā. 

1. Pēc vārdiem “reproduktīvo materiālu” 1. punkta a) apakšpunktā iesprauž vārdus “kas pavairots reproduktīvā veidā, un”. 

2. Ar šādu tekstu aizstāj 1. punkta b) apakšpunkta tekstu: 

“b) veģetatīvo reproduktīvo materiālu, kas iegūts no Populus sp.” 

3. Ar šādu tekstu aizstāj 2. punkta tekstu: 

"2. Saskaņā ar 17. pantā izklāstīto procedūru šo direktīvu var pilnīgi vai daļēji attiecināt uz veģetatīvo reproduktīvo materiālu no 1. punkta a) apakšpunktā minētajām sugām, Populus sp. reproduktīvo materiālu, kas pavairots ģeneratīvā veidā, kā arī uz to sugu reproduktīvo materiālu, kas nav 1. punktā minētās sugas.” 

4. Pēc 2. punkta pievieno šādu punktu: 

"3. Tiktāl, cik attiecībā uz Kopienu vēl nav veikti pasākumi, ievērojot 2. punktu, dalībvalstis var ieviest šādus pasākumus savā teritorijā. Attiecīgajām sugām dalībvalstis var piemērot brīvākas prasības.” 

3. pants

Šādus grozījumus izdara 3. pantā. 

1. A iedaļas b) punktu aizstāj ar šādu tekstu: 

“b) augu daļas: spraudeņi, noliektņi, saknes un auga dzinumi, kas paredzēti stādu, bet ne mežaudžu ražošanai,”

2. A iedaļas c) punktu aizstāj ar šādu tekstu: 

“c) stādāmais materiāls: stādi, kas izaudzēti no sēklām vai augu daļām, tam pieskaitāmas mežaudzes un mežeņi.” 

3. B iedaļas tekstu aizstāj ar šādu tekstu: 

“B. Bāzes materiāls: a) gadījumā, ja reproduktīvais materiāls pavairots ģeneratīvā veidā – mežaudzes un sēklaudzētavas; 

b) gadījumā, ja reproduktīvais materiāls pavairots veģetatīvā veidā – kloni un noteiktās proporcijās sagatavoti klonu maisījumi.” 

4. Pēc B iedaļas ievieto šādas iedaļas: 

“B. a) atlasīts reproduktīvais materiāls: materiāls, kas iegūts no oficiāli apstiprināta bāzes materiāla saskaņā ar 5. pantu, 

B. b) pārbaudīts reproduktīvais materiāls: materiāls, kas iegūts no oficiāli apstiprināta bāzes materiāla saskaņā ar 5.b, 5.d vai 5.e pantu.” 

5. C iedaļas tekstu aizstāj ar šādu tekstu: 

“C. Sēklaudzētava:

Atlasītu klonu vai ģimeņu stādījums, kas izolēts vai apsaimniekots tā, lai novērstu vai samazinātu apputeksnēšanu no ārējiem avotiem, un kopts, lai ražotu biežas, bagātīgas un viegli novācamas sēklu ražas.”

6. Pēc C iedaļas ievieto šādu iedaļu: 

“C a) Uzlabota lietošanas vērtība: 

Kopā ņemtas ģenētiskās īpašības, kas uzrāda izteiktu uzlabojumu mežsaimniecības nolūkiem, salīdzinot ar standartiem, kuri izvēlēti atbilstīgi II pielikumam, vismaz audzēšanai reģionā, kur šos standartus parasti izmanto.” 

7. F iedaļas tekstu aizstāj ar šādu tekstu: 

“F. Provinances reģions: 

Attiecībā uz doto sugu, pasugu vai šķirni – teritorija vai teritoriju grupa ar praktiski viendabīgiem ekoloģiskajiem apstākļiem, kuros ir atrodamas mežaudzes ar līdzīgām fenotipiskajām vai ģenētiskajām īpašībām. 

Sēklaudzētavā izaudzēta reproduktīvā materiāla provinances reģions ir tā bāzes materiāla reģions, kuru izmanto audzētavas izveidošanai.” 

8. Pēc F iedaļas ievieto šādu iedaļu: 

“F a) Tirdzniecība: izstādīšana ar mērķi pārdot, piedāvāšana pārdošanai, pārdošana vai piegāde citai personai.” 

4. pants

Šādus grozījumus izdara 3. pantā. 

1. Ar šādu tekstu aizstāj 1. punkta tekstu: 

"1. Dalībvalstis nosaka, ka

– 2. panta 1. punkta a) apakšpunktā minēto sugu reproduktīvo materiālu nevar pārdot, ja vien tas nepieder pie “atlasītā reproduktīvā materiāla” vai “pārbaudītā reproduktīvā materiāla” kategorijas,
– 2. panta 1. punkta b) apakšpunktā minēto sugu reproduktīvo materiālu nevar pārdot, ja vien tas nepieder pie “pārbaudītā reproduktīvā materiāla” kategorijas.” 

2. Šādu apakšpunktu pievieno 2. punktam: 

“c) nelieliem sēklu daudzumiem, par kuriem ir skaidri norādīts, ka tie nav paredzēti mežsaimniecības nolūkiem.” 

3. Svītro 3. punktu. 

5. pants

Ar šādu tekstu aizstāj 5. panta tekstu: 

“5. pants

Dalībvalstis paredz, ka atlasīta reproduktīvā materiāla ražošanai var apstiprināt vienīgi tādu bāzes materiālu, kura īpašības būtu piemērotas reproduktīvajiem nolūkiem un no kura nav sagaidāmas īpašības, kas būtu nevēlamas mežsaimniecībā. Apstiprinājumu sniedz saskaņā ar I pielikumā izklāstītajām prasībām.”

6. pants

Pēc 5. panta pievieno šādus pantus: 

“5.a pants

Gadījumā, ja bāzes materiāls ir paredzēts atlasītā reproduktīvā materiāla ražošanai, dalībvalstis precizē tos provinances reģionus, ko definē pēc administratīvajām vai ģeogrāfiskajām robežām, bet vajadzības gadījumā – pēc augstuma robežām. 

5.b pants

1. Dalībvalstis paredz, ka pārbaudīta reproduktīvā materiāla ražošanai var apstiprināt vienīgi tādu bāzes materiālu, no kura iegūtais reproduktīvais materiāls dod labāku izmantošanas vērtību. Labāku izmantošanas vērtību novērtē, izmantojot salīdzinošo pārbaudi. Salīdzināmās pārbaudes atbilst II pielikumā izklāstītajām prasībām. 

2. Dažādu sugu pārbaudē ietver vismaz noteiktas pazīmes, kuru sarakstu nosaka saskaņā ar 17. pantā izklāstīto procedūru.

5.c pants

1. Dalībvalstis sastāda to vietu aprakstu, kurās tās veikušas salīdzināmās pārbaudes, ja pēc šādām pārbaudēm ir notikusi bāzes materiāla apstiprināšana. Aprakstos jāietver visa būtiskā informācija par katru vietu, jo īpaši sīka informācija par ekoloģiskajiem apstākļiem, kas dominē apvidū, kurā tā atrodas. 

2. Formu, kādā šos aprakstus un 1. punktā minēto attiecīgo informāciju sastāda, var noteikt atbilstīgi 17. pantā izklāstītajai procedūrai.

3. Šos aprakstus un jebkuras tajos izdarītās pārmaiņas tūlīt nosūta Komisijai, kura par tām paziņo pārējām dalībvalstīm. 

5.d pants

Dalībvalstis visā teritorijā vai tās daļā var apstiprināt bāzes materiālu pārbaudīta reproduktīvā materiāla ražošanai uz laiku līdz 10 gadiem, ja no provizoriskajiem salīdzinošo pārbaužu rezultātiem var pieņemt, ka pēc tam, kad pārbaudes ir pabeigtas, bāzes materiāls atbildīs prasībām 5.b pantā minētā apstiprinājuma saņemšanai.

5.e pants

Pārejas periodā, kas nepārsniedz 10 gadus, sākot no 1977. gada 1. jūlija, dalībvalstis, lai apstiprinātu bāzes materiālu pārbaudīta reproduktīvā materiāla ražošanai, var izmantot to salīdzinošo pārbaužu rezultātus, kuri neatbilst II pielikumā minētajām prasībām, ja šādas pārbaudes sāktas pirms 1977. gada 1. jūlija un ja tiek pierādīts, ka reproduktīvajam materiālam, kas iegūts no bāzes materiāla, ir labāka izmantošanas vērtība. Dalībvalstis saskaņā ar 17. pantā minēto procedūru drīkst izmantot salīdzināmo pārbaužu rezultātus pēc minētā pārejas perioda beigām.” 

7. pants

Ar šādu tekstu aizstāj 6. panta tekstu: 

“6. pants

1. Katra dalībvalsts sastāda dažādu tās teritorijā apstiprinātu sugu bāzes materiāla sarakstus. Šajos sarakstos atsevišķi ieraksta bāzes materiālu atlasītā reproduktīvā materiāla ražošanai un bāzes materiālu pārbaudītā reproduktīvā materiāla ražošanai.

2. Šādu sarakstu sastādīšanas formu var noteikt saskaņā ar 17. pantā izklāstīto procedūru.

3. Šos sarakstus un jebkuras tajos izdarītās pārmaiņas tūlīt nosūta Komisijai, kura par tām paziņo pārējām dalībvalstīm.” 

8. pants

Svītro 7. pantu. 

9. pants

Šādus grozījumus izdara 8. pantā.

1. Ar šādiem apakšpunktiem aizstāj 1. punkta a), b), c), d) un e) apakšpunktu: 

“a) suga un vajadzības gadījumā arī pasuga, šķirne, klons, 

b) kategorija, 

c) atlasītajam reproduktīvajam materiālam – provinances reģions, 

d) pārbaudītajam reproduktīvajam materiālam – bāzes materiāls, 

e) autohtons vai alohtons materiāls,”. 

2. Svītro 2. punktu. 

10. pants

Ar šādu tekstu aizstāj 9. panta tekstu: 

“9. pants

1. Dalībvalstis paredz, ka reproduktīvo materiālu var pārdot vienīgi tādās partijās, kas atbilst 8. panta prasībām un kam pievieno etiķeti vai kādu citu piegādātāja dokumentu, kurā norādītas 8. pantā minētās prasības un šāda informācija: 

a) reproduktīvā materiāla botāniskais nosaukums, 

b) par partiju atbildīgā piegādātāja nosaukums, 

c) daudzums, 

d) gadījumā, ja sēklas iegūtas no sēklaudzētavām un stādāmais materiāls – no šādām sēklām, vārdi “no sēklaudzētavām iegūts reproduktīvais materiāls”, 

e) pārbaudītam reproduktīvajam materiālam, kura bāzes materiāls ir apstiprināts saskaņā ar 5.d pantu – vārdi “provizoriski apstiprināts”. 

Atlasītam reproduktīvajam materiālam etiķete vai dokuments ir zaļā krāsā, bet pārbaudītam reproduktīvajam materiālam – zilā krāsā. 

2. Saskaņā ar 17. pantā izklāstīto procedūru dalībvalstis var pieprasīt, lai pārbaudītam reproduktīvajam materiālam uz minētās etiķetes vai dokumenta norādītu papildinformāciju par bāzes materiālu.” 

11. pants

Svītro 11. panta 2. punktu. 

12. pants

Ar šādu tekstu aizstāj 12. panta tekstu: 

“12. pants

Dalībvalstis var paredzēt, ka to teritorijā neievieš nekādu reproduktīvo materiālu, ja vien tam nav pievienota kādas citas dalībvalsts oficiāla apliecība, kas atbilst III pielikuma paraugam, vai tai līdzvērtīga kādas trešās valsts izdota apliecība.” 

13. pants

Ar šādu tekstu aizstāj 13. panta tekstu: 

“13. pants

1. Dalībvalstis nodrošina, ka pēc 31. decembra otrajā gadā, kas seko apstiprinājuma saņemšanai, uz reproduktīvo materiālu, ko iegūst no tā bāzes materiāla, kas apstiprināts saskaņā ar 5., 5.b vai 5.e pantu, neattiecas nekādi tirdzniecības ierobežojumi, kuri saistīti ar materiāla ģenētiskajām īpašībām. 

Šo periodu nepiemēro gadījumā, ja reproduktīvais materiāls ir iegūts no bāzes materiāla, kas apstiprināts līdz 1975. gada 1. jūlijam.

2. Pēc kādas dalībvalsts iesnieguma šāda dalībvalsts saskaņā ar 17. pantā paredzēto procedūru visā tās teritorijā vai tās daļā pēc 1. punkta pirmajā apakšpunktā noteiktā datuma drīkst aizliegt tirdzniecību ar reproduktīvo materiālu, kas iegūts no kāda konkrēta bāzes materiāla, vai – ciktāl tas attiecas uz atlasīto materiālu – ar reproduktīvo materiālu, kas iegūts no īpaša provinances reģiona. 

Šādu atļauju piešķir tikai tad, ja ir pamats uzskatīt, ka minētā reproduktīvā materiāla izmantošanai, ievērojot tā ģenētiskās īpašības, būtu nelabvēlīga ietekme uz šīs dalībvalsts mežsaimniecību. 

3. Ja attiecībā uz bāzes materiālu vai provinances reģionu kāda dalībvalsts neplāno iesniegt iesniegumu atbilstīgi 2. punktā noteiktajai procedūrai, tā par to paziņo Komisijai vai nāk klajā ar paziņojumu 17. pantā minētajā Komitejā.

4. Ja visas dalībvalstis sniedz paziņojumu vai nāk klajā ar 3. punktā minēto paziņojumu, 1. punkta pirmajā apakšpunktā minēto termiņu vairs nepiemēro, bet piemēro 13.a pantu.” 

14. pants

Pēc 13. panta pievieno šādus pantus: 

“13.a pants

Pamatojoties uz dalībvalstu sniegto informāciju, līdz ar tās saņemšanu Komisija “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ar nosaukumu “Kopējais mežu reproduktīvā materiāla bāzes materiāla katalogs” publicē to bāzes materiālu sarakstu, no kuriem iegūtais reproduktīvais materiāls saskaņā ar 13. pantu netiek pakļauts nekādiem tirgus ierobežojumiem. Publicētajā paziņojumā tiek minētas dalībvalstis, kuras ir saņēmušas 13. panta 2. punktā minētās atļaujas. 

13.b pants

1. Dalībvalstis nodrošina, lai attiecībā uz pasākumiem, kas veikti, lai garantētu tā identitāti, uz reproduktīvo materiālu neattiecas nekādi tirdzniecības ierobežojumi, izņemot šajā direktīvā noteiktos. 

2. Dalībvalstis drīkst veikt visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka, tirgojot no kādas citas dalībvalstis vai no kādas trešās valsts saņemto reproduktīvo materiālu, šo dalībvalstu kompetentajām iestādēm tiek sniegta šāda informācija: 

a) produkta iedaba, 

b) suga un vajadzības gadījumā arī pasuga, šķirne, klons, 

c) kategorija, 

d) ražošanas valsts un oficiālā pārbaudes iestāde, 

e) atlasītajam reproduktīvajam materiālam – provinances reģions, pārbaudītajam reproduktīvajam materiālam – tā bāzes materiāls, 

f) nosūtīšanas valsts, 

g) importētājs, 

h) reproduktīvā materiāla daudzums, 

i) sēklu nogatavošanās gads, 

j) autohtons vai alohtons materiāls. 

Šo informāciju var pārveidot un pieņemt sīki izstrādātus noteikumus šādas informācijas nodrošināšanai, izmantojot 17. pantā izklāstīto procedūru.” 

15. pants

Pēc 16. panta pievieno šādus pantus: 

“16.a pants

Grozījumus, kas jāizdara pielikumos, ņemot vērā zinātnes vai tehnikas attīstību, pieņem saskaņā ar 17. pantā noteikto procedūru.

16.b pants

Šo direktīvu nepiemēro stādāmajam materiālam vai augu daļām, kuras galvenokārt paredzētas tādiem mērķiem, kas nav koksnes ražošana.” 

16. pants

Pēc 17. punkta pievieno šādu pantu: 

“17.a pants

Šī direktīva neskar valstu tiesību aktu noteikumus, ko pamato cilvēku, dzīvnieku vai augu veselības un dzīvības aizsardzība vai rūpnieciskā vai komerciālā īpašuma aizsardzība.” 

17. pants

Šādus grozījumus izdara I pielikumā. 

1. Virsrakstu aizstāj ar šādu: 

“Prasības bāzes materiālu apstiprināšanai, kas paredzēts atlasītā reproduktīvā materiāla ražošanai.” 

2. B daļā visos gadījumos vārdus “meža sēklu audzētavas” aizstāj ar vārdiem “sēklaudzētavas”. 

3. C iedaļas tekstu aizstāj ar šādu: 

“C. KLONI

Piemēro A daļas 4., 5., 6., 7. un 9. punktu.” 

18. pants

Pēc I pielikuma pievieno šīs direktīvas 1. pielikumu.

19. pants

II pielikuma tekstu aizstāj ar šīs direktīvas 2. pielikumu. 

20. pants

Dalībvalstis ievieš normatīvos vai administratīvos aktus, kas vajadzīgi, lai ne vēlāk kā līdz 1977. gada 1. jūlijam izpildītu šīs Direktīvas prasības.

Par to dalībvalstis tūlīt informē Komisiju. 

21. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Luksemburgā, 1975. gada 26. jūnijā.


Padomes vārdā –

priekšsēdētājs

P. BARRY 

1 OJ No C 108, 10. 12. 1973, p. 26.

2 OJ No C 8, 31. 1. 1974, p. 19.

3 OJ No C 125, 11.7.1966, p. 2326/66.

4 OJ No L 48, 26.2.1969, p. 12.

1. pielikums
“II PIELIKUMS

PRASĪBAS SALĪDZINĀMAJĀM PĀRBAUDĒM, LAI APSTIPRINĀTU BĀZES MATERIĀLU, KAS PAREDZĒTS PĀRBAUDĪTA REPRODUKTĪVĀ MATERIĀLA RAŽOŠANAI

1. VISPĀRĪGA INFORMĀCIJA

1.1. Salīdzināmās pārbaudes bāzes materiāla apstiprināšanai ir jāsagatavo, jāizveido, jāveic un to rezultāti jāinterpretē tā, lai nodrošinātu objektīvu salīdzinājumu gan reproduktīvo materiālu starpā, gan ar vienu vai, vēlams, vairākiem iepriekš izvēlētiem standartiem. 

1.2. Jārūpējas par to, lai nodrošinātu, ka reproduktīvais materiāls, tai skaitā standarti, būtu raksturīgi pētāmajam bāzes materiālam. 

1.3. Ja pārbaužu laikā pierāda, ka reproduktīvajam materiālam nav vismaz 

– tādu īpašību, kas nosaka tā bāzes materiālu, tad šāds reproduktīvais materiāls ir nekavējoties jālikvidē, 

– bāzes materiāla rezistences pret kaitīgiem, saimnieciski nozīmīgiem organismiem, tad šādu reproduktīvo materiālu var likvidēt.

2. PĀRBAUŽU IZVEIDOŠANA

2.1. Reproduktīvo materiālu audzē audzētavās un stāda izmēģinājumos ar atkārtojumu izvietojumu pēc izlases principa, kas ļauj pārbaudīt iespējamos ģenētiskās un apkārtējās vides novirzes un mijiedarbības un eksperimentālo kļūdu cēloņus. 

2.2. Katrā eksperimentālā vienībā ir iekļauts pietiekams skaits koku, lai varētu novērtēt katra pārbaudāmā materiāla atsevišķās pazīmes. 

2.3. Lai panāktu pietiekami augstu statistisko precizitāti, jābūt pietiekamam skaitam pārstāvēto bāzes materiālu un atkārtojumu. 

3. PĀRBAUŽU VADĪBA

3.1. Reproduktīvais materiāls un standarti jāpakļauj vienam un tam pašam režīmam visu pārbaudes laiku. Tam pieskaitāms režīms audzētavā, vai tās būtu sēklas, apsakņoti spraudeņi vai veģetatīvā potcelmu ražošana, un mežu pārbaužu izveidošana un vadība attiecībā uz mēslošanu, retināšanu, apgriešanu, un visas citas kultivēšanas un agrotehnikas metodes. 

3.2. Attiecībā uz retināšanu, pielietojot šīs metodes, jāņem vērā katra reproduktīvā materiāla attīstība. 

4. PĀRBAUDEI, TAI SKAITĀ STANDARTIEM, PAREDZĒTĀ REPRODUKTĪVĀ MATERIĀLA SAGĀDE 

4.1. Bāzes materiālam ir: 

i) skaidri definēta provinance, struktūra, sastāvs un saprātīga izolēšana no svešapputes, 

ii) tāds vecums un tāda attīstība, ka var sagaidīt pieņemamu pēcnācēju galveno pazīmju stabilitāti. 

4.2. Ģeneratīvu reproduktīvo materiālu: 

i) novāc bagātas ziedēšanas un labas augļaizmetņu veidošanās gados, ja vien neizmanto mākslīgo apputeksnēšanu, 

ii) novāc ar tādu metožu palīdzību, kas nodrošina raksturīgus iegūtos paraugus.  

4.3. Veģetatīvais reproduktīvais materiāls jāņem no atsevišķa indivīda veģetatīvā veidā.

5. STANDARTIEM IZVIRZĪTĀS PAPILDPRASĪBAS 

5.1. Standarti, ja iespējams, būtu jāizmanto pietiekami ilgu laiku reģionā, kurā tiek veikta pārbaude. Parasti tos veido materiāli, kuri pārbaudes sākšanas brīdī ir pierādījuši savu piemērotību mežsaimniecībai tajos ekoloģiskajos apstākļos, kuros tiek piedāvāts šo materiālu apstiprināt. Tiem, cik vien iespējams, ir jāizriet no apstiprinātā bāzes materiāla. 

5.2. Ģeneratīvā reproduktīvā materiāla gadījumā par standartiem var izmantot arī no kontrolētas apputeksnēšanās iegūtus klonus vai pēcnācējus. 

5.3. Ja vien iespējams, jāizmanto vairāki standarti. Ja rodas tāda vajadzība, standartu var aizstāt ar vispiemērotāko no pārbaudāmajiem materiāliem. 

5.4. Vienus un tos pašus standartus visās pārbaudēs izmanto, cik vien plašā diapazonā iespējams. 

6. PĀRBAUDĀMĀS ĪPAŠĪBAS

6.1. Pārbaudāmās īpašības ir: 

– bāzes materiālam – identifikācijas īpašības,

– adaptācijas īpašības, 

– produktīvās īpašības. 

6.2. Bāzes materiāla identifikācijas īpašības pietiekami sīki ieraksta apraksta lapā. 

6.3. Attiecībā uz adaptācijas un produktīvajām īpašībām tiek novērtēta augšana, spēja pielāgoties un izturība pret abiotiskajiem faktoriem un pret kaitīgiem, saimnieciski nozīmīgiem organismiem. Turklāt citas īpašības, ko, ievērojot apskatāmo mērķi, uzskata par nozīmīgām, aplūko un novērtē saistībā ar tā reģiona ekoloģiskajiem apstākļiem, kurā pārbaude tiek veikta. 

7. REZULTĀTU ANALĪZE UN NOVĒRTĒŠANA

7.1. Skaitlisko datu veidlapā atsevišķi ieraksta pārbaužu rezultātus attiecībā uz adaptācijas raksturojumu un produktīvo raksturojumu katrai atbilstīgi 6.3. punktam novērtētajai īpašībai. Šīs īpašības jānovērtē atsevišķi. 

7.2. Katru reproduktīvo materiālu klasificē pēc katras adaptācijas īpašības un produktīvās īpašības katrā pārbaudāmajā vidē. Jānorāda pārbaudēs izmantotie līdzekļi un pārbaužu neatbilstība.

Jāuzrāda atšķirību nozīmības līmenis. Atšķirību gan absolūtajā, gan relatīvajā izteiksmē, cik vien iespējams, nosaka kā ģenētisko ieguvumu attiecībā pret standartu. 

Būtu jānorāda arī reproduktīvā materiāla vecums, kādā īpašība tiek novērtēta. 

7.3. Gan saimnieciski, gan statistiski nozīmīgs pārākums (95% līmenī) salīdzinājumā ar standartiem jāuzrāda vismaz vienai svarīgai īpašībai, skatīt 6.3. punktu.  Ja pārākumu konstatē tikai vienai svarīgai īpašībai, tad vērtībām, kas piemīt vismaz divām citām svarīgām īpašībām, kuras novērtētas atbilstīgi 6.3. punktam, jāsasniedz vidējā šo divu īpašību standartu vērtība. 

Skaidri jānorāda, vai ir pazīmes, kas novērtētas atbilstīgi 6.3. punktam un ir daudz zemākas (95% līmenis) par šo standartu vērtībām.
Taču jānorāda, ja labvēlīgas īpašības kompensē to sekas.
7.4. Ja pārbaudes mērķis ir apstiprināt bāzes materiālu ar atsauci uz īpašību, kura ir būtiska izdzīvošanai ārkārtējos ekoloģiskajos apstākļos, tad vienādība ar vidējo vērtību, kas paredzēta pārējo īpašību standartiem, vairs nav nepieciešama. 

7.5. Pārbaudē izmantotā metodoloģija un precīzi iegūtie rezultāti ir pieejami tiem, kuri ir spējīgi izrādīt par to likumīgu interesi. 

8. AGRĪNAS PĀRBAUDES

Audzētavā, siltumnīcā un laboratorijā veiktās pārbaudes var apstiprināt par derīgām agrīnajām pārbaudēm, ja var pierādīt, ka pastāv cieša savstarpējā saikne starp agrīnās pārbaudēs uzrādītajiem rezultātiem un rezultātiem, kas iegūti turpmākajos šāda materiāla attīstības posmos.” 

2. pielikums
“III PIELIKUMS
Provinances apliecība1
Klona identitātes apliecība1
...................






Nr.


  Valsts

Ar šo tiek apliecināts, ka kompetentās iestādes ir pārbaudījušas turpmāk aprakstīto meža reproduktīvo materiālu un ka saskaņā ar izdarītajiem atklājumiem un iesniegtajiem dokumentiem tas atbilst turpmāk sniegtajai informācijai:

1. Produkcijas veids: sēklas/augu daļas/stādāmais materiāls1: ..

2. Suga, pasuga, šķirne, klons *:

a) Parastais nosaukums: ..

b) Botāniskais nosaukums: ..

3. Kategorija: atlasīts reproduktīvais materiāls/pārbaudīts reproduktīvais materiāls*
4. a) Provinances reģions un eventuāli provinance atlasītajam reproduktīvajam materiālam: ..

b) Pārbaudītajam reproduktīvajam materiālam – bāzes materiāls: ..

c) Autohtons/ieviests no…


(izcelsme)/nezināms*
5. Bāzes materiāla veids: mežaudzes / kloni / sēklaudzētavas*
6. a) Sēklu nogatavošanās gads*: ..

b) Audzētavā pavadītais laiks kā sējeņiem/veģetatīvi pavairotam stādāmajam materiālam vai pārstādītiem kokiem*:
7. Daudzums: ..

8. Iepakojumu skaits un raksturs: ..

9. Iepakojumu marķējums: ..

10. Papildu informācija1: ..

.................

19......

 (Vieta un datums)




Kompetentās iestādes zīmogs



.............

(Paraksts)








.............

(Ieņemamais amats)

1 Lieko svītrot.
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